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▸ 彭博：中美天津会谈交锋激烈，但仍保留对话空间

0:45 - 5:09

▸ 路透：菲律宾实现奥运⾦牌零突破

5:09 - 7:20

▸ 南华早报：中国军事科学家研究激光，致⼒提升⾼超⾳

速⻜机⻜⾏速度

7:20 - 9:51

▸ 华尔街⽇报：中国政府发布新监管措施，中国科技股纷

纷跳⽔

9:51 - 12:17

▸ 南华早报：数万亚⻢逊平台中国卖家被关店封号，意欲

诉诸法律维权

12:17 - 15:11
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https://www.bloomberg.com/news/articles/2021-07-26/china-says-u-s-

ties-in-stalemate-at-start-of-tianjin-meeting

▍彭博：中美天津会谈交锋激烈，但仍保留对话空间

The challenge facing Washington and Beijing is showing

they can get to grips with their disagreements without

appearing to domestic audiences to be giving ground.

中美⾯临的挑战是，两国既需要显⽰出他们能够处理好分

歧，同时⼜不让国内的观众觉得他们在让步。

词卡

get to grip with 开始理解并着⼿处理难题 

to begin to understand and deal with sth. difficult

○ I'm slowly getting to grips with the language. 我慢

慢开始掌握这种语⾔。

近⽇，美国常务副国务卿舍曼（Wendy Sherman）访问天

津。26 ⽇上午，外交部副部⻓谢锋与舍曼进⾏了 4 个⼩时的

会谈，下午，国务委员兼外⻓王毅会⻅了舍曼。这是中美两国

继今年 3 ⽉阿拉斯加会谈后的⼜⼀⾼层会晤。

谢峰在上午的会谈中表⽰，两国关系⽬前已陷⼊僵局，⾯临严

重困难。他向舍曼提出了两份清单要求，称这对稳定两国关系

来说⼗分必要。据新华社报道，⼀份是要求美⽅纠正其错误对

华政策和⾔⾏的清单，⼀份是中⽅关切的重点个案清单。

此外，谢峰在会谈上对美国国务卿布林肯之前的⾔论委婉地表

达了不满。布林肯在今年早些时候曾说，华盛顿与北京的关系

是本世纪的决定性考验。谢锋这次则表⽰，中国⽼百姓的眼睛

是雪亮的，美⽅的“竞争、合作、对抗”三分法就是遏制打压中

国的“障眼法”。

南京⼤学国际关系学教授朱峰认为，谢锋的⾔论表明，此次天

津会谈“确实⾮常艰难”，像是三⽉阿拉斯加会谈的延续。朱教

授还称，谢锋的⾔论实则在给中国⺠众信⼼，向外界表明中国

政府不会屈服于来⾃美⽅的压⼒。

在下午的会⻅中，王毅重申了北京⽅⾯的三点基本要求，第⼀

是不得挑战、诋毁甚⾄试图颠覆中国特⾊社会主义道路和制

度；第⼆是不得试图阻挠甚⾄打断中国的发展进程，应尽快取

消对华实施的所有单边制裁、⾼额关税等；第三是不得侵犯中

国国家主权，更不能破坏中国领⼟完整。

会后，拜登政府的⾼级官员告诉记者，此次会谈的⽬的是为两

国关系设置护栏，以确保两国关系不会演变成冲突，⽽不是就

具体细节进⾏谈判。

舍曼此⾏是美国在亚洲开展⼴泛外交的⼀部分。拜登正试图从

阿富汗撤军，并改善美国与其他国家之间紧张的外交关系，以

便更好应对中国崛起所带来的挑战。此外，布林肯计划于本周

访问印度，美国国防部部⻓奥斯汀则将前往新加坡、越南和菲

律宾进⾏访问。

在会谈中，华盛顿和北京⾯临着⼀项共同的挑战——如何能既

显⽰出它们能够处理好分歧，同时⼜不会让国内⺠众觉得他们

在让步。尽管如此，舍曼与中国外交官的会谈还是为两国提供

了⼀个⾄少可以处理好彼此分歧的机会。

中国⼈⺠⼤学美国研究中⼼主任时殷弘表⽰，中美互相都想取

得全⾯胜利，⼏乎没有妥协的余地；如果两个能够找到任何重

⼤问题的解决⽅法，那将是⼀个意外的收获。
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https://www.reuters.com/lifestyle/sports/weightlifting-diaz-wins-first-

ever-olympic-gold-philippines-2021-07-26/

▍路透：菲律宾实现奥运⾦牌零突破

Last year, Diaz had been stuck in Malaysia for about five

months under a government travel ban due to an

outbreak of COVID-19.

去年由于新冠肺炎疫情爆发，政府实⾏旅⾏禁令，迪亚斯

被迫困在⻢拉西亚 5 个⽉左右。

词卡

stuck /stʌk/ adj. 陷（⼊）；困（于） 

in an unpleasant situation or place that you cannot

escape from

○ I hate being stuck at home all day. 我讨厌整天困

在家⾥出不去。

7 ⽉ 26 ⽇，菲律宾⼥⼦举重运动员希迪琳·迪亚斯（Hidilyn

Diaz）在东京奥运会举重⼥⼦ 55 公⽄级⽐赛中，以总成绩

224 公⽄夺冠，刷新了奥运会纪录，并为菲律宾夺得百年来第

⼀枚奥运⾦牌。中国选⼿廖秋云以 223 公⽄的总成绩摘得银

牌。

迪亚斯今年是第四次代表菲律宾参加奥运会，在赛后采访中她

谈道：“今年我已经 30 岁了。我原以为我的表现会下滑，没想

到我突破了⾃我。”

菲律宾总统府发⾔⼈哈⾥·洛克（Harry Roque）在⼀份书⾯声

明中，称赞迪亚斯为菲律宾带来了骄傲和荣誉，祝贺她所取得

的成绩，并称菲律宾举国上下都为她感到骄傲。相关报道称，

迪亚斯将获得来⾃菲律宾政府和多位菲律宾商⼈的 3,300 万⽐

索（约合 66 万美元）现⾦奖励、⼀所房⼦及其他奖励。菲律

宾体育委员会此前曾承诺，会为每位奥运⾦牌获得者提供

1,000 万⽐索的奖励。
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https://www.scmp.com/news/china/science/article/3142581/china-

military-scientists-work-laser-improve-hypersonic-speeds?

module=perpetual_scroll&pgtype=article&campaign=3142581

▍南华早报：中国军事科学家研究激光，致⼒提升⾼

超⾳速⻜机⻜⾏速度

The development of the laser technology in China has

largely remained classified.

中国激光技术的研发很⼤程度上处于保密状态。

词卡

classified /'klæsɪfaɪd/ adj. 机密的，保密的 

officially secret and available only to particular

people

○ The document was highly classified and

circulated to a very limited group of people. 这份⽂

件⾼度机密，只在很⼩范围内传阅。

根据相关⼈员透露，中国正在研发⼀款独特的激光设备，以提

升其军⽤⾼超⾳速⻜机和导弹的⻜⾏速度，增加⻜⾏距离。当

⻜机或导弹等武器以⾼超⾳速⻜⾏时，⼤量的空⽓阻⼒会影响

⻜⾏安全，并增加所需燃料。流线型的外观设计能够帮助减少

阻⼒，但如果要实现进⼀步的提升，需要采取更具突破性的⽅

法。

⽬前，北京航天⼯程⼤学的⼀组激光专家研制出⼀种强⼤的激

光枪，这种激光枪瞄准的不是敌⼈，⽽是稀薄的空⽓分⼦。据

研究⼈员计算，该装置可以减少 70%或甚⾄更多的空⽓阻

⼒。本⽉，王殿恺及其同事在中国期刊《激光与红外》上发表

的⼀篇论⽂中指出：“这项技术可以改变⾼超⾳速⻜⾏器前⽅

的冲击波结构，从⽽改变⻜⾏器的⻜⾏速度和压⼒分布，实现

减阻。”

早在数⼗年前，⼈们就已经有研发类似激光装置的想法，但⼀

直停留在理论层⾯，⽬前世界范围内尚未有成功应⽤此技术的

实例。

然⽽，在⻜⾏武器上增加安装激光装置也可能会产⽣新的问

题。除了可能会影响⻜⾏器的空⽓动⼒表现、增加其重量之

外，还意味着需要⼀个更为复杂的⻜⾏控制系统。但很多科学

家坚信，通过安装激光装置实现减阻的好处远⼤于弊端。
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https://www.wsj.com/articles/china-tech-slumps-sending-a-benchmark-

back-to-last-years-debut-11627293410?mod=hp_lead_pos3

▍华尔街⽇报：中国政府发布新监管措施，中国科技

股纷纷跳⽔

The whole market is jittery about where China's

regulations and crackdowns are headed.

整个市场都为中国政府下⼀步的监管和制裁⾏动感到惴惴

不安。

词卡

jittery /'dʒɪtəri/ adj. 紧张不安的；举⽌慌张的 

If someone is jittery, they feel nervous or are

behaving nervously.

○ International investors have become jittery about

the country's economy. 国际投资者已对该国的经济

状况感到紧张不安。

近期，中国政府新发布了⼀系列监管措施，令投资者感到紧张

不安。7 ⽉ 24 ⽇周六，义务教育“双减”⽂件（《关于进⼀步

减轻义务教育阶段学⽣作业负担和校外培训负担的意⻅》）正

式出炉。中国的⼤型科技股应声下跌，教育板块集体跳⽔，为

中⼩学⽣提供线上或线下教育相关服务的企业遭受严重打击。

7 ⽉ 26 ⽇周⼀，中国市场监管总局、国家⽹信办、国家发改

委、公安部、⼈社部、商务部、中华全国总⼯会联合印发《关

于落实⽹络餐饮平台责任切实维护外卖送餐员权益的指导意

⻅》，对保障外卖送餐员正当权益提出全⽅位要求。 受此消

息影响，美团当⽇港股股价⼤幅下挫，跌幅⾼达 14%。同

时，中国相关政府部⻔还责令国内互联⽹巨头修正反竞争⾏

为、处理好数据安全问题。

截⾄⽬前，政府针对⼤型科技公司的整治⾏动已持续⼀个⽉，

涉及数据安全、垄断⾏为和⾦融稳定等多个⽅⾯。有业内⼈⼠

表⽰：“整个市场都为中国政府下⼀步的监管⾏动感到惴惴不

安。很多投资者不再等待观望，⽽是纷纷选择抛售股票。”
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https://www.scmp.com/tech/big-tech/article/3142599/made-china-sold-

amazon-merchants-scramble-minimise-losses-after-us

▍南华早报：数万亚⻢逊平台中国卖家被关店封号，

意欲诉诸法律维权

Many of the merchants started to pin their hopes on the

Chinese government solving the problem for them.

很多商家开始寄希望于政府，期望政府帮忙解决当前困

境。

词卡

pin one's hopes on doing sth. 寄希望于某事

to hope that something will happen or someone will

help you, because all your plans depend on this

○ Chris is pinning his hopes on getting into Yale. 克

⾥斯寄希望于考进耶鲁⼤学。

近⽇，世界最⼤电商平台亚⻢逊封停了 5 万多家中国卖家运营

的店铺，声称这些店铺违反了平台规定，例如蓄意刷单。虽然

⾃ 2016 年起，亚⻢逊就已正式禁⽌卖家诱导买家留评，并⽇

常惩处相关违规⾏为，但此次处罚规模之⼤系前所未有。深圳

市跨境电⼦商务协会上周发布的⼀份报告显⽰，亚⻢逊此次⼤

规模封号造成了价值 1 千亿元以上损失。

有律师表⽰，⽬前中国卖家主要可以通过两个渠道维护权益。

⾸先，可以通过亚⻢逊平台提出上诉；如果上诉失败，则申请

仲裁。但后者不仅代价⾼昂，⽽且成功的希望渺茫。

还有律师透露，在这样的情况下，⼀些企业开始尝试说服亚⻢

逊解冻其账号。在此之前，违规的卖家在修正⾏为、缴纳罚款

后，亚⻢逊就会恢复其账号的正常权限。但这⼀次，同样的⽅

法却并不奏效，亚⻢逊对中国卖家的诉求置若罔闻。

⽬前，受影响的中国卖家是否向政府寻求帮助尚未可知。上

周，中国商务部对外贸易司司⻓李兴乾回应此事时谈道：“商

务部将为企业提升⻛控⽔平，加强与国际经贸规则和标准对接

提供帮助，坚决⽀持企业采取合理措施保护⾃⾝合法权益。”
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